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Hirota, which I had communicated to the latter on November 18.
What happened was this. In order to be sure of conveying Mr.
Hull's message precisely as cabled, I had written it down before
going to see Hirota and actually read it to him, taking no chances
on a casual oral communication. The message said that Mr. Hull
sincerely appreciated Mr. Hirota's desire to maintain good relations
with the United States, that during the past five years Mr. Hull
had constantly striven to that end; and that in all friendliness and
frankness Mr. Hull must express his apprehension lest the came of
fostering and developing those good relations which they both have in
mind be injured by the present situation in the Far East (paraphrase).
In view of the implied sting in the tail of the message, I was a
little surprised when Mr. Hirota expressed great pleasure at receiv-
ing it and asked me to thank Mr. Hull. Hirota asked me if I would
leave with him the message as I had written and read it to him,
but I pleaded that the piece of paper was merely a rough record
and that I would send him a neater transcription as soon as I returned
to the Embassy. The reason for this was that I could not leave
with him the true reading because it had come in confidential code
and also because there were other notes on the paper which I didn't
want to give him. As soon as I had returned to the chancery I sent
him a personal letter with a close paraphrase of the message.
When I saw him at the time of my call with MacMurray x this
morning I asked if he had received my letter. He said no and that
he had thought of telephoning me to ask for it. I said that I had
sent it two days ago, immediately after our interview, and that I
would investigate. Just as we came out of Hirota's office we met
Yoshizawa going in with my letter. He said that it had gone first
to the Archive Bureau and had thus been delayed. Yoshizawa asked
Dooman to come to see bjrn this afternoon and said that Mr. Hirota
had understood the message quite differently ; he thought that Mr.
Hull was saying that he was working for good relations with Japan
in spite of the situation in the Far East. Apparently Hirota had
misunderstood the significance of the word " apprehension."
Hirota was so pleased with the message, as he had understood it,
that he had cabled it to the Japanese diplomatic missions in several
capitals abroad. Now that he had received my letter he saw the
marked discrepancy between his understanding and the actual
meaning of the message, and he found himself in something of a
dilemma as to whether to correct the misunderstanding by sending
a revised version abroad. Yoshizawa thought that it would probably
be better to leave the matter as it is. All this arose through Mr.
Hirota's inadequate grasp of English, and goes to indicate that one
can never rely on purely oral communications* I am glad at least
that the misunderstanding cannot be attributed to any carelessness
on my part because I read to Hirota the actual message from the
original text.
1 Former American Minister to China, at this time Ambassador to Turkey,
7*

